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SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR – ORE

06.05.2026 18:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regional-
gesetz  über  die  Gemeindeordnung 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute,  im  Sitzungssaal,  nachstehende 
Mitglieder dieses Stadtrates einberufen:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla  vigente  Legge  Regionale  sull'Ordina-
mento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  sala  delle  adunanze,  i 
sottoelencati  componenti  di  questa  Giunta 
comunale:

E.A.
A. G.

U.A.
A.I.

Fern-
zu-

gang

Peter Volgger Bürgermeister Sindaco

dott. Fabio Cola Bürgermeisterstellv. Vicesindaco

Benno Egger Stadtrat Assessore

Christine Eisendle Stadträtin Assessora

Dr. Heinrich Forer Stadtrat Assessore

dott.ssa Chiara Martorelli Stadträtin Assessora

Seinen  Beistand leistet der Generalsekretär, 
Herr

Assiste il Segretario generale, signor

 Dr. Nikolaus Holzer

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr

Constatato che il  numero degli intervenuti è 
sufficiente  per  la  legalità  dell'adunanza,  il 
signor

Peter Volgger

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Der Stadtrat behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco ne  assume la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.
La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Ernennung eines Kontrollbeauftragten für 
die  Abfallbewirtschaftung  gemäß  Art.  47 
Abs.  1  der  Verordnung  über  die 
Bewirtschaftung  der  Hausabfälle  und  der 
diesen  gleichartigen,  nicht  gefährlichen 
Sonderabfälle 

Nomina di responsabile del controllo per 
la gestione dei rifiuti ai sensi dell’art. 47, 
comma 1, del regolamento sulla gestione 
dei rifiuti  urbani e dei  rifiuti  speciali  non 
pericolosi assimilati agli urbani.



Stadtpolizei Polizia municipale

Ernennung  eines  Kontrollbeauftragten  für  die 
Abfallbewirtschaftung gemäß Art. 47 Abs. 1 der 
Verordnung  über  die  Bewirtschaftung  der 
Hausabfälle und der diesen gleichartigen, nicht 
gefährlichen Sonderabfälle 

Nomina  di  responsabile  del  controllo  per  la 
gestione dei rifiuti ai sensi dell’art. 47, comma 
1,  del  regolamento  sulla  gestione  dei  rifiuti 
urbani  e  dei  rifiuti  speciali  non  pericolosi 
assimilati agli urbani.

VORAUSGESCHICKT: PREMESSO:

Dass die Ernennung eines Kontrollbeauftragten für 
die  Abfallbewirtschaftung  notwendig  ist,  um  die 
Einhaltung  der  gesetzlichen  Vorschriften  der 
Verordnung  über  die  Bewirtschaftung  der 
Hausabfälle  und  der  diesen  gleichartigen,  nicht 
gefährlichen Sonderabfälle zu gewährleisten.

Dass  Herr  Kurt  Hofer  über  das  notwendige 
Grundwissen  und  die  praktische  Erfahrung  für 
diese Aufgabe verfügt, da er diese Tätigkeit bis zu 
seiner  Pensionierung in der  Gemeindeverwaltung 
ausgeübt hat.  Seine langjährige Arbeit  in  diesem 
Bereich  garantiert  eine  fachkundige  und 
zuverlässige Durchführung der Kontrollen.

Dass  durch  die  Bestellung  einer  speziell 
autorisierten Person können Kontrollen effizienter 
und zielgerichteter durchgeführt werden. Dies dient 
der  Sicherstellung  einer  ordnungsgemäßen 
Abfallentsorgung,  der  Vermeidung  von 
Missständen  und  der  Einhaltung  der 
Umweltvorschriften zum Schutz der Gemeinschaft 
und der Umwelt.

Che la nomina di un Incaricato del controllo per la 
gestione  dei  rifiuti  è  necessaria  per  garantire  il 
rispetto  delle  disposizioni  legislative  del 
regolamento sulla gestione dei rifiuti  urbani e dei 
rifiuti speciali non pericolosi assimilati agli urbani. 

Che il  sig.  Kurt  Hofer ha maturato le  necessarie 
competenze  di  base  e  l’esperienza  pratica  per 
questo  incarico,  avendo  svolto  questa  attività 
presso  l’amministrazione  comunale  fino  al  suo 
pensionamento.  Il  suo  lungo  impegno  in  questo 
settore  garantisce  un’esercizio  delle  funzioni  di 
controllo competente e affidabile.

Che  attraverso  la  designazione  di  una  persona 
specificamente  autorizzata,  è  possibile  effettuare 
controlli  più  efficienti  e  mirati.  Ciò  serve  a 
assicurare  un  corretto  smaltimento  dei  rifiuti, 
evitare  abusi  e  rispettare  le  norme  ambientali  a 
tutela della comunità e dell’ambiente.

Für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne 
des Art.  183,  Abs.  4,  des Kodexes der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2, für sofort vollstreckbar zu erklären;

Ritenuto  necessario  di  dichiarare  la  presente 
delibera  immediatamente  esecutiva  ai  sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Art. 185 
und 187 des Kodexes der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2,  wie 
folgt abgegebenen Gutachten:

Visti i  pareri espressi ai sensi degli articoli 185 e 
187   del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03/05/2018, n. 2;

• Positives  fachlich  administratives 
Gutachten,  mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck 
VAgT/b8LKQ9+kixPjDPjCbM9NiHHnytBgB
wvpKlNeY8=

• parere  tecnico  amministrativo   Positivo, 
con  l’impronta  digitale 
VAgT/b8LKQ9+kixPjDPjCbM9NiHHnytBgB
wvpKlNeY8=

• Positives buchhalterisches Gutachten,  mit 
dem  elektronischen  Fingerabdruck 
Z0pYXIzcqj5EjpRiaek1UDmrrqA89/HWxz3
TRh11ebU=

• parere  contabile  Positivo,  con  l’impronta 
digitale  del  parere 
Z0pYXIzcqj5EjpRiaek1UDmrrqA89/HWxz3
TRh11ebU=

Nach Einsicht  in  die  geltende  Gemeindeordnung 
und in die Gemeindesatzung   f a s s t

Visto  il  vigente  Ordinamento  dei  Comuni  e  lo 
Statuto comunale

DER STADTRAT
einstimmig

in gesetzlicher Form mittels Handerheben
DEN BESCHLUSS

LA GIUNTA COMUNALE
ad unanimità di voti

nei modi di legge su alzata di mano
DELIBERA

1. Herr Kurt Hofer, wird hiermit laut Art. 47 Abs. 1 1. Il  sig.  Kurt  Hofer,  è  nominato  Incaricato  del 



der Verordnung über die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle und der diesen gleichartigen, nicht 
gefährlichen  Sonderabfälle  zum 
Kontrollbeauftragten  für  die 
Abfallbewirtschaftung  der  Gemeinde  Sterzing 
ernannt.

controllo per la gestione dei rifiuti del Comune 
di Vipiteno ai sensi dell’art. 47, comma 1, del 
regolamento sulla gestione dei rifiuti  urbani e 
dei rifiuti  speciali non pericolosi assimilati agli 
urbani

2. Der  Kontrollbeauftragte  überwacht  die 
Einhaltung  der  Vorschriften  zur 
Bewirtschaftung  von  Hausabfällen  und 
gleichartigen,  nicht  gefährlichen 
Sonderabfällen.  Er  ist  mit  einem besonderen 
Dienstausweis auszustatten.

2. L'incaricato del controllo vigila sul rispetto delle 
norme relative alla gestione dei rifiuti urbani e 
dei rifiuti  speciali non pericolosi assimilati agli 
urbani. Dovrà essere dotato di una tessera di 
servizio speciale che attesti le sue funzioni.

3. Diesen  Beschluss  mit  demselben 
Abstimmungsergebnis im Sinne des Art. 183, 
Abs.  4,  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2, für sofort vollstreckbar zu 
erklären.

3. Di dichiarare la presente delibera con la stessa 
votazione immediatamente esecutiva ai  sensi 
dell’art.  183,  comma 4,  del  Codice degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2.

4. Darauf  hinzuweisen,  dass  gegen  diesen 
Beschluss  während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung von 10 Tagen beim Stadtrat 
Einspruch  erhoben  werden  kann.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  des 
gegenständlichen  Beschlusses  kann  beim 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  in  Bozen 
Rekurs eingereicht werden.

4. Di  dare  atto  che  ogni  cittadino  può,  entro  il 
periodo  di  pubblicazione  di  10  giorni, 
presentare  opposizione  avverso  la  presente 
delibera alla Giunta comunale. Entro 60 giorni 
dall’esecutività  della  delibera  può  essere 
presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende - Il Presidente
 Peter Volgger

digital signiertes Dokument

 Die Vize-Gemeindesekretärin – La Vice-Segretaria 
comunale

  Dr. Dolores Oberhofer

documento firmato digitalmente

VOLLSTRECKBARKEITSBESCHEINIGUNG
Es  wird  bescheinigt,  dass  gegenständlicher 
Beschluss am

CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ
Si  certifica  che  la  presente  deliberazione  è 
divenuta esecutiva il giorno

06.05.2026

im Sinne des Art. 183, Absatz 4, des Kodexes der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2 vollstreckbar geworden ist.

ai  sensi  dell’art.  183,  4°  comma,  della  L.R.  del 
03/05/2018, n. 2, del Codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige.

 Die Vize-Gemeindesekretärin – La Vice-Segretaria comunale
  Dr. Dolores Oberhofer

digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente
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